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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON COOPERATION IN CRIME PREVENTION

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the Republic of
Latvia. hereinafter referred to as the "Par-
ties".

recognizing the importance of international
cooperation in the prevention of crime and
desiring, for this purpose. to afford one
another the widest measure of mutual assis-
tance and enhance their cooperation in this
field.

bearing in mind the United Nations con-
ventions and resolutions as well as the other
international organizations' decisions on cri-
me prevention.

desiring to enhance mutual cooperation in
speedy exchange of information on criminal
and other matters within the competence of
the police.

have agreed as follows:

Article I

Scope of the A greement

1. This Agreement deals with the cooper-
ation between the competent authorities of
the Parties in order to prevent, detect, deter
and resolve criminal offences.

2. For the purpose of this Agreement the
competent authorities in Finland shall be the
Police, the Frontier Guard and the Customs.
and in Latvia they shall be the Ministry of
the Interior, the Border Guards and the Cus-
toms.

3. The assistance afforded one another by
the competent authorities of the Parties shall
include i.a.:

a) hearing of persons concerned and inter-
rogation of complainants, suspected and ac-
cused persons, witnesses, victims and ex-
pers.

b) procuring and handing over to the re-
questing authority evidence relevant to the
offence.

c) establishing the identity of persons as
well as searching for and identifying per-
sons.

d) execution of searches and seizures.
e) initiating a pre-trial investigation on

request of the other Party,
f) procuring documents required for the

investigation of the offence or for legal pro-
ceedings,

g) investigation of accidents including oc-
cupational accidents, determination of cause
of death as well as investigation of damage
to persons or property. and

h) exchange of information pertaining to
the implementation of this Agreement. espe-
cially to the prevention of organized crime
and narcotics offences.

Article 2

Definition of concepts

For the purpose of this Agreement:
1. the term "search for person" means the

attempt to locate a person suspected or ac-
cused of the offence, a complainant, a wit-
ness or a missing person;

2. the term "identification of a person"
means identifying a person suspected or ac-
cused of the offence, or a victim of the acci-
dent or the crime, on the basis of finger
prints, other identification marks, a photo-
graph or other data,

3. the term "search" means a coercive
means for inspecting a given site or person
for the purpose of finding an article or for
examining a matter which may be of rele-
vance in the investigation of the offence:
and

4. the term "seizure" means the act of tak-
ing possession of a given article or docu-
ment by the authorities when there is reason
to believe that it could serve as evidence in
criminal proceedings or that someone has
been criminally deprived of it, or that it may
be confiscated by a court of law.

Article 3

Central authorities

I. In the application of this Agreement
requests and information shall be transmitted

I Came into force on 5 March 1997 by notification, in accordance with article 14.
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directly by and under the control of central
authorities.

2. U pon the entry into force of this Agree-
ment the Parties shall notify one another the
authorities which shall act as central authori-
ties.

3. The measures referred to in this Agree-
ment may be taken directly at the local level
if so agreed by the central authorities.

Article 4

The form and content of requests for
assistance

1. The request for assistance shall be made
in writing, by telex or telefax, or through
other data communications channels. In ur-
gent cases the request may be made by te-
ephone. but such a request shall immediate-
ly be confirmed in writing. If the request
has been made by telex or telefax or through
other data communications channels, or if
any doubt arises as to the authenticity or the
content of the request. the requested authori-
ty may ask for the request to be confirmed
in writing.

2. The request for assistance shall include:
a) the requesting authority;
b) the requested authority;
c) a detailed description of the offence or

event and other relevant facts;
d) the name, date and place of birth, na-

tionality and, where possible occupation and
domicile or actual residence of the person
concerned; and

e) the measure requested with reasons, and
in criminal cases the legal qualification of
the offence under the law of the requesting
Party as well as the applicable sections of
the law.

3. The request for assistance made or con-
firmed in writing shall bear the signature of
the competent functionary.

4. The request for assistance may include:

a) the desired time of execution of the re-
quested measure;

b) that the representatives of the request-
ing Party be allowed to be present while
executing the requested measure;

c) that the measures be executed in a cer-
tain order, and

d) any other wishes regarding the execu-
tion of the requested measure.

Article 5

Manner of executing requests for assistance

I. Assistance shall be provided to one
another by the competent authorities of the
Parties. each in accordance with its own law
and competence.

2. If execution of the request does not fall
within the competence of the requested auth-
ority, that authority shall promptly forward
the request to the competent authority and
notify the requesting authority thereof.

3. The requested authority shall provide
assistance in the manner provided by the
law of the requested Party. The requested
authority may nevertheless at the behest of
the requesting authority execute the required
measure in a certain manner or in accord-
ance with a certain procedure, provided it is
not incompatible with the law of the reques-
ted Party.

Article 6

Execution of requests for assistance

1. The requested Party shall execute the
requested measure without delay. The re-
quested Party may require additional infor-
mation to be provided if necessary for the
execution of the request.

2. The request according to article 4, para-
graph 4, subsection b) of this Agrement
shall be complied with where possible.

3. The requested authority shall promptly
notify the requesting authority of facts
which cause delays in the execution of. or
responding to the requested measure.

Article 7

Refusal of assistance

1. Assistance shall be refused if the execu-
tion of the request is likely to prejudice the
sovereignty or security of the requested Par-
ty or if it is incompatible with the basic
principles of the law of the requested Party.

2. Assistance shall also be refused if the
execution of the request would conflict with
the international obligations regarding to the
human rights.

3. In addition. assistance may be refused if
the request is based on an offence which the
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requested Party considers a political offence.
or on a crime under the military law which
is not an offence according to the penal law.

4. Refusal of assistance and the reasons
therefor shall be notified to the requesting
Party in writing.

Article 8

Languages

Requests for assistance and documents
thereto may be drawn up in Finnish. Swe-
dish. Latvian or English.

Article 9

Legalization of documents

Documents transmitted to one another by
the Parties in the requests for assistance and
in the execution thereof shall be accepted
without legalization or other formalities.

Article 10

Utilization of information

1. Information and documents obtained in
the context of assistance under this Agree-
ment shall be used exclusively for the pur-
poses specified in this Agreement including
judicial and administrative proceedings. The
said information and documents may be
used for other purposes only with the ex-
press consent of the requested Party.

2. Queries. information and documents
received by a Party shall at the request of
the requested Party be considered confiden-
tial. Reasons for such a request shall be
given. Information submitted under this Ag-
reement by one Party to the other shall be
subject to such a secrecy and confidentiality
as the requested Party requests.

Article 1I

Costs

The requested Party shall bear the costs
incurred by the execution of the request for
assistance in its own territory. Should the
requested measure give rise to considerable
costs, the central authorities may agree that
such costs be shared. The costs incurred in
the application of article 4, paragraph 4.
subsection b) shall be borne by the request-
ing Party.

Article 12

Follow-up

The representatives of the Parties shall
meet as required to sess the operation of
this Agreement and consider the needs for
possible amendments. The first meeting
shall be held one year after entry into force
of this Agreement.

Article 13

Other provisions

I. The provisions of this Agreement do
not prevent the competent authorities of the
Parties from cooperating according to other
agreements in force between the Parties.

2. This Agreement shall not affect the
rights and obligations of the Parties under
other international treaties.

Article 14

Fal provisions

1. This Agreement shall enter into force
thirty days after the written notification of
the Parties to one another that the legal re-
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quirements for the entry into force of this
Agreement have been met.

2. This Agreement shall remain in force
indefinitely. The Agreement shall cease to
be in force six months after the date on
which either Party has informed the other by

a written notification of its intention to de-
nounce the Agreement.

Done in Helsinki on 27 June 1996 in dup-
licate in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

For the Government
of the Republic of Latvia:

DAINIS TURLAIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MA-
TIERE PtNALE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
Rdpublique de Lettonie, ci-apris d6nomm6s < les Parties contractantes ,

Accordant une grande importance la coop6ration internationale en vue de la
pr6vention du crime et d6sirant A cet effet se prter mutuellement l'assistance la plus
large possible et renforcer leur coop6ration dans ce domaine,

Tenant compte des conventions et des r6solutions de rOrganisation des
Nations Unies, ainsi que des d6cisions d'autres organisations internationales con-
cernant la pr6vention de la criminalitd,

D6sireux d'am6liorer leur coop6ration mutuelle en matiere d'6change rapide
d'informations dans les matires p6nales et autres qui rel~vent de la comp6tence des
forces de police,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. L'objet du pr6sent Accord est la coop6ration entre les organes compdtents
des Parties contractantes aux fins de la pr6vention, du d6pistage, de la r6pression et
de la r6solution des dW1its p6naux.

2. Les organes comp6tents des Parties contractantes aux fins du pr6sent
Accord sont, en Finlande, la police, le service de la surveillance des frontiires et le
service des douanes et, en Lettonie, le Ministate de l'Int6rieur, les garde-fronti~res
et les douanes.

3. L'assistance offerte mutuellement par les autorit6s comp6tentes des Parties
comprend notamment :

a) L'audition des personnes concernies et rinterrogatoire des plaignants, des
suspects, des t6moins, des victimes et des experts,

b) La collecte et la transmission A l'autorit6 requ6rante des 616ments de preuve
relatifs au d6lit,

c) L'6tablissement de l'identit6 de personnes ainsi que la recherche et l'identi-
fication de personnes,

d) L'ex6cution de perquisitions et de saisies,

e) Le d6clenchement d'une instruction pr6liminaire A la demande de 'autre
Partie,

'Entr6 en vigueur le 5 mars 1997 par notification, conform~ment A I'article 14.
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f) La transmission des documents requis pour l'instruction du dd1it ou la pro-
c6dure juridique,

g) L'enqute sur des accidents, notamment sur des accidents du travail, l'dta-
blissement de la cause de d6cis ainsi que 1'enqu8te sur les dommages personnels ou
mat6riels, et

h) L'6change de renseignements sur des questions concernant l'application du
pr6sent Accord, en particulier sur des questions relatives A la pr6vention de la crimi-
nalit6 organis6e et des d6lits lies a la drogue.

Article 2

DFINITION DES NOTIONS

Aux fins du prdsent Accord:

1. L'expression < recherche d'une personne ) d6signe les mesures visant A
6tablir l'endroit oi se trouve une personne suspect6e ou accus6e du d6lit, un plai-
gnant, un t6moin ou une personne disparue;

2. L'expression < identification d'une personne d6signe l'6tablissement de
l'identit6 d'une personne suspect6e ou accusAe du d6lit, ou d'une victime de l'acci-
dent ou du d6lit, A partir de ses empreintes digitales, d'autres marques d'identifica-
tion, d'une photographie ou d'autres donn6es;

3. Le terme << perquisition d6signe toute mesure coercitive prise pour ins-
pecter un endroit ou contr6ler une personne d6termin6e en vue de trouver un objet
ou d'examiner une question pouvant pr6senter de l'importance pour l'instruction du
d6lit; et

4. Le terme << saisie > d6signe la prise de possession, par les autorit6s, d'un
objet ou d'un document donnds lorsqu'il y a lieu de penser que ceux-ci pourraient
servir d'616ments de preuve dans une proc6dure p6nale, qu'ils ont 6t6 acquis de
mani~re criminelle, ou qu'un tribunal pourrait en ordonner la confiscation.

Article 3

AUTORITtS CENTRALES

1. Pour l'application du pr6sent Accord, les requites et renseignements sont
transmis directement par les autorit6s centrales et sous leur contr6le.

2. A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties s'indiqueront mutuelle-
ment les organes qui feront fonction d'organes centraux.

3. Les mesures vis6es au pr6sent Accord peuvent 6tre prises directement au
niveau local si les autorit6s centrales en conviennent.

Article 4

FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'ENTRAIDE

1. La demande d'entraide doit etre transmise par 6crit, par t6lex ou t6ldcopie
ou autre voie de transmission de donn6es. Dans les cas urgents, la demande peut &tre
communiqu6e par t616phone, mais elle doit 8tre inmdiatement confirm6e par 6crit.

Vol. 1978, 1-33805



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Lorsque la demande est transmise par t6lex, t6lcopie ou autres voies de transmis-
sion de donn6es, ou s'il y un doute quant A 'authenticit6 ou au contenu de la de-
mande, l'autorit6 requise peut en demander une confirmation &crite.

2. La demande d'entraide doit comporter les indications suivantes:

a) L'autorit6 requ6rante;

b) L'autorit6 requise;

c) Une description d6taillde du d6lit ou de l'incident et des autres faits qui s'y
rapportent;

d) Les nom, pr6nom, date et lieu de naissance, nationalit6 et, si possible, pro-
fession et domicile ou lieu de r6sidence actuel de la personne concerne; et

e) La mesure demand&e, accompagne des motifs et, dans les affaires p6nales,
de la qualification juridique du dd1it selon la l6gislation de la Partie requ6rante et les
articles de lois applicables.

3. La demande d'entraide, transmise ou confirm6e par &6rit, doit porter la
signature du fonctionnaire comp6tent.

4. La demande d'entraide peut inclure:

a) Le d61ai souhait6 pour l'exdcution de la mesure demande;

b) Une requite tendant A ce que les repr6sentants de la Partie requ6rante puisse
assister A l'ex&cution de la mesure demand&:;

c) Une requite tendant A ce que les mesures soient ex&cutdes dans un certain
ordre; et

d) Tout autre souhait concemant l'ex&cution de la mesure demand6e.

Article 5

MODALITtS D'EX9CUTION DE LA DEMANDE D'ENTRAIDE

1. L'assistance mutuelle est apport&e par les autorit6s comp6tentes de chaque
Partie conformment A sa l6gislation et A ses comp6tences propres.

2. Si l'ex&cution de la demande n'entre pas dans la comp6tence de l'autorit6
requise, celle-ci transmet cette demande sans retard A l'autorit6 comp6tente et en
informe l'autoritd requ6rante.

3. L'autorit6 requise apporte son aide selon les modalit6s pr6vues par la 16gis-
lation de la Partie requise. Elle peut toutefois, A la demande de l'autorit6 requ6rante,
exdcuter la mesure demand6e selon des modalit6s ou une procedure particuli~res
qui ne peuvent toutefois etre incompatibles avec la l6gislation de la Partie requise.

Article 6

EXtCUTION DES DEMANDES D'ENTRAIDE

1. La Partie requise execute sans retard la mesure demand6e. La Partie
requise peut demander que des renseignements compl6mentaires soient fournis si
cela est n&cessaire pour l'ex&dution de la demande.
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2. La requete vis6e A l'article 4 paragraphe 4 alin6a b du pr6sent Accord est
satisfaite dans la mesure du possible.

3. L'autorit6 requise informe sans retard l'autoritd requ6rante des faits entrai-
nant des retards dans t'ex6cution de la demande ou la r6ponse A celle-ci.

Article 7

REFUS D'ENTRAIDE

1. L'entraide est refuse si l'ex6cution de la demande risque de porter atteinte
A la souverainet6 ou A la s6curit6 de la Partie requise ou est incompatible avec les
principes fondamentaux de sa 16gislation.

2. L'entraide est 6galement refus6e au cas oti l'ex6cution de la demande serait
incompatible avec les obligations interationales en matiere de droits de l'homme.

3. En outre, l'entraide peut etre refusde si la demande est fond6e sur un d6lit
consid6r6 comme un d6lit politique par la Partie requise ou sur un d6lit au regard du
droit militaire qui n'est pas un d6lit au regard du droit p6nal.

4. La Partie requ6rante est inform6e par 6crit du refus d'entraide et des motifs
de ce refus.

Article 8

LANGUES

Les demandes d'entraide et les documents A l'appui de celle-ci peuvent Ptre
6tablis en langue finnoise, su6doise, lettonne ou anglaise.

Article 9

LtGALISATION DES DOCUMENTS

Les documents que se transmettent les Parties dans le cadre des demandes
d'entraide et de leur ex6cution sont accept~s sans 16galisation ou autre formalit6.

Article 10

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

1. Les renseignements et les documents reius dans le cadre de l'entraide au
titre du pr6sent Accord peuvent atre utilis6s exclusivement aux fins pr6cis6es dans
celui-ci, y compris dans une proc6dure judiciaire ou administrative. Les rensei-
gnements et les documents susmentionn6s ne peuvent Pure utilis6s A d'autres fins
qu'avec l'accord explicite de la Partie requise.

2. Les demandes, les renseignements et les documents regus par l'une des
Parties sont consid6r6s, A la demande de la Partie requise, comme confidentiels. Le
motif d'une telle demande doit Atre indiqu6. Les renseignements communiquds par
une des Parties A l'autre au titre du pr6sent Accord font l'objet du traitement confi-
dentiel demand6 par la Partie requise.
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Article 11

DPENSES

La Partie requise prend A sa charge les d6penses occasionn6es par l'ex6cu-
tion de ]a demande sur son propre territoire. Si la mesure demand6e entraine des
ddpenses importantes, les autorit6s centrales peuvent convenir de partager celles-ci.
Les ddpenses occasionndes par l'application de l'article 4 paragraphe 4 alina b sont
A charge de la Partie requ~rante.

Article 12

SUIVI

Les repr6sentants des Parties se rduniront s'il y a lieu en vue d'6valuer l'appli-
cation concrete du present Accord et l'opportunit6 de modifications 6ventuelles. La
premiere reunion aura lieu un an apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 13

AUTRES ARRANGEMENTS

1. Les dispositions du present Accord n'empchent pas la cooperation entre
les autorit~s comp~tentes des Parties conformment A d'autres accords en vigueur
entre les Parties.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations des
Parties en vertu d'autres trait6s intemationaux.

Article 14

DISPOSITIONS FINALES

1. Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que les Parties se
seront mutuellement informes par dcrit de l'accomplissement des conditions 16gis-
latives n6cessaires A l'entr~e en vigueur de l'Accord.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une dur~e ind&ermin~e. I1
deviendra caduc six mois apris la date A laquelle l'une des Parties aura informd
l'autre de son intention de le d~noncer.

FAIT A Helsinki le 27 juin 1996 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Pour le Gouvemement
de la R~publique de Lettonie:

DAINIS TURLAIS
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